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Abstract

This study examines the conceptualization of translators’ cognitive styles through a comparative
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analysis of two English translations of Lu Xun’s works: Selected Stories of Lu Hsun by Yang Xianyi
and Gladys Yang, and Diary of a Madman and Other Stories by William Lyell. Based on a parallel
corpus, the research reveals two distinct translation styles: the Yangs’ translation tends to preserve
the directness and rhetorical force of the original text, emphasizing its critical and satirical tone,
whereas Lyell’s version focuses more on emotional depth and nuanced details, highlighting the di-
ary-like narrative style and individuality. The findings indicate that while both translators show no
significant difference in the frequency of s-genitive and of-genitive usage, there are notable varia-
tions in contextual co-occurrence, particularly in emotional orientation. This suggests that transla-
tors’ decisions are influenced not only by intralinguistic factors but also by extralinguistic elements
such as personal style, expressive preferences, and affective considerations. This study contributes
to a deeper understanding of translators’ cognitive styles and their manifestation in translation
practice, while also offering new perspectives and methodologies for translation studies.
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1. 5|

S SLERIE T AU VR SR I 218 5 KSR Geit 78, Baker (2000)FF- G PEHIAR H 1 2 T-15
R AR RS IE T2 7 [ 1] 38 RS AIE 78 6] LUAN IR B3 ARG 5 ST IBURRAE, RS LR I I BUR B
BB S . SCHER R, R nT DL A F M RURAL A, RVEE H R SCAR R —FhaE
A BHIAUR FB . Stockwell (2019)\ 7y, $87 AT DAETE S EAE SRR T, IR T B S VAR
FSCARERR R, TR OMEE[2]. MiBf R R R AR R BT, BHEfR . SRIER. &
R R E SRR, JHE IR B IS (Deictic Shift Theory/DST)JhfE S T LA ENANERE . $BREE
e 238 AU A TE SCAAS [F] 48 7 HH U (deictic centre) & AE #EdE (push) 5% H 5 (pop) -

JB IR G FIDGE “1)7 FAEWIIEE RIETH RRMMAE. hCREFTAERRN “H17 %
TR OIS, 8 R BRI A E+%: s-genitive A1 of-genitive, 'EAIIFE— B2 FHY
T — MR RR. DUEFHTRIEFERRE “I” FEWEREDIR L SIAER RS S WAL, (H
B L, OB “I7 TEMIFARGTE D SIOEN s B of B I —FEREIL IR B AC B R R N4
e (B AT URHMT IR, XA of BEMiH U AR A KT IR, DOE R
“IR A R R R R R SR A T AR R O TR AR A% R BARIR A B TR R, BT OOEEES, YhEE
PH “IRIIEE T B, AREERIARH IR CERA M, BE G TRMER T 2 WRERSE, /i
of MBI “f” N, i RdEiE SUGETER “wmn . A&, &, L7 M Bk, &7 B4t
(58 = AN BRI 22 s T Bhial B, #1537 PUE B2 BRI, 0 mT DA A2 5 FH A 2 355 1R R 3]
PBA I RIG 2R REEThRE, EDGET, FRAEE RS TRASMBAN R EMH, DUEDUERI
FLRAS ] I & SR LATR AN X0

H U8 32 2R BRI e BT JED LG, (RSP AT R MR M Ak 1) BV A0 A SRR
THEPUIE B R A 22 T IO O ARIR /D o R IR (1999) R 1Y A7 R (2012)F5 i, JEiEHK “44i7 + OF + %4
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7 GERR s JRAE AR UL BUE T “H7 T RIEVE A AT RE FIRE R 24 ZRE[3] [4]. VR4 (2015) 0 A1)
AT SRR A X Lo AT T DEDUR A I 22 R [5] . B A A (2020) 8 i A g 1R, b T b B A )
A W8 F AR JAE B B2 57 [6]. 5K (2019) A T FEip# 73T “Jkm T B sg
PR, X — IR INRIE 5220 TR A, SRR 7B AR Eh AN, S S ARIE T ERE
FSAWE S EDAE, R T S A B TR ANE SRS 5 R I ER[7]

ASCHAE NI B E AR, G 2 AR SR AR, kpseas . Bk R ik )
(/N E) (Selected Stories of Lu Hsun)Ailjgi Bk « /K (William Lyell) i) (3£ A HAd & HAh# =) (Diary
of a Madman and Other Stories) S i:AE & oA, T PAT HERHESR I R ARG o %8 T 32 A RS 25
RERWHIRR R G, BAZIZ RS AR R, A SO R A AL (perspectivisation) P &1 XU 1)
AT EDLTE, 2012) [8]. Bk, ARSOH SRR R Wiz FE RSO 18 7 A A B FE LA AL 4E
RN R o

2. MABMSUSFERIAFRIE

FUBFADPOE S, AR PIETEEMIE R RAEE A RS CEMRHE, XA R S 5 BRI 5 AT
ML AIA I8, FAAET RN TG, A% BAARRANRR N E I . 56T 58EE## of-genitive Al
s-genitive K P0IE “HI 7 45 R NES A LRI T R 8% X D E AU ) — Sl Xk [R] SCERIE A 2R 4l
ZE S A BRI RE

AR B BB HE S P I — B SRR R, SRR FE S 2 A ES, ik
P R g AN R X P 22 e (VAR 2, 2009) [5]. SepOEMER AL LB 7L, RAEINFINE 5 =M &L BB HE L
W o BRS04, 1 SCRIES AL, MRS h 2 — Rl N & ) (Langacker, 1987; Croft & Cruse,
2004) [9] [10]. & & FINEZ AL B FE i 50— 2805 5 I GO 56 1) O 8 450 50 Bl R 78 (4 OR , 2009, 2011;
227 ¥5, 2011) [11]-[13]. Tabakowska (2014: p. 103)INKy, AU “ 3R AL (focalisation)ff 7t 3 2 ik
TEZ W RIE “HAA 7 (point of view/POV) UL K AR A iz I R, 5B L HH G B 37 SO A AR A
FHIEZ Ab[14]. PAMESA RS —F o7 X, BFESIEAUER, faoR(deixis) M F/ MBS, ¥
T U] AR 58 (A0 AR B 37 R A AN B 5 TP A5 B (PR IR X, 2011) [12]. T I PADE U a8 1) O 1 25
PN SRS B B DB AL A AR A e b, 5 i 22 53 S Bt T R 5 TR A AL A B (R AN [ 487

(1a) the layout of wineshops/ the back of the jacket/the two rooms of the teahouse
(1b) B4k 69 A Byl FAR 69 H &/ 248 69 7 18] B T

XS S AL HL E AR LK IE 4548 o ST 2 OB (in “the layout” B4 FE AT, &1 R (40
F-#i “of wineshops” )E )&, BPSEIE)S I MBRGENIGEAR, SeiiBUE i 4“7 55) Fdtdo
W b “AnfmT 2E), RISl IE. MARAMSARYE, XFER I IEZ A #E R “ SIS - Bis” )
AN, BIBL “AR” B RS IS, B “IE” B RN HBR. AR, (la)ix S5 s ik 45 1 1
AT R EARBIZ I AL (b)IX BEX B A BUE i 1F 4584 (RS A 7 202 NS IR S 3 H br o

LA “the layout of wineshops” 1 “JHRE[AfiJa 7 o], SEDUEHRZ L “WRE” RIEBM “Hi)R”
1, =B X IR AE TS 7 50K . “the layout” (H ) “of wineshops” (Z:H8 ) )35 SUil
RN ERBIZI A, R (SRR AR (HR)RE USRNSSR H bR, 32X
B, FATATCLREL, ()IXFF i 9018 fn 1F 25 #4 KAR W] LLFE ¥l “the wineshops® layout/the jacket’s back/the
teahouse’s two rooms” ;5 Tfij (b) X 2 A7 18 A 1 25 74— AN REIX R 46, DR DN P08 B Al O 445 44 a2 2

DOI: 10.12677/ml.2025.138897 767 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138897

JE £ 4

3. Wistigit
3.1, R

AT TR T PAT IR XS E b, DU IR S o, X 40 A M A R A SR XU FEE T BEER AN
MIBE L. B oIE SRR AT, BARLA AL S A SR SR R s G, BB RSO A S
A% G5 AR BOE LA ISl ARG, 26 TR A [ R R 2 0% A s PV AL A A0 28 RE AR 16 A R0
Wb o FET I, AHIE TS AL X LA AT TR AR S DUR R R SE] . SRR R M S5 AE
Tl 5 v IR R 4 I LA A MR A 22 . VAR UG, AT U400 01 2 DR 5 A ] L«

(1) AFBTEAMLIL, FRXABRNEE SIS B AAEZER? W LS LA e B (A H br
PIZM, BN H R H bR) 2 tn T AT 2

(2) IXELHIEZE AL /N UUBUR B AT (TR A M A OB B A BT A A R R 2

3.2. IBRBRIERBES DR

EHH BN ETNE P SOCPATIE R, T OCCASR BBV R 2005 A HE AR (BRI 4
i), WA RN BsEai. B PERERIER (BEVNMRIE) (Selected Stories of Lu Hsun), HIb5i4k
SCH AL 1977 FEFHEN(CL IR E); B « SEZR(William Lyel)BER) (FE A Hid & HAh#gE) (Diary of
a Madman and Other Stories), & a3 K2 H i 4t (University of Hawaii Press) 1990 Hifl(LA R RIFR3ER).

WEFER G BEA S H L) 16 /i, EHCE) 16 &R GEAHIE) (FLad) (&)

(HRY (—Mh3) (KRB (z) (B Q &) Exk) (HifE) (FEWEE L) CGEMEIKE)
ERY (48 () (I ) o HiX 16 /N RS TR A B 185 A7 B 22 3 A~
RUTERLE, RG0SR Bl txt STAS, {8 ) Wordsmith 6 116 /S SCAS AT R R Gt i T AH
HZHEX, SR LR s-genitive A1 of-genitive FAE B L, BE T PN B ALE 15 5 5 F AR XU
B EE AR

A T B R BUE AT TR I 20 A B SR 1 IR XA, 4% DL 2R 3R 2 A 5408 I X 45
HATERE . VTP IRIE, B, Guih oA S EE R EE (1) s-genitive AT of-genitive (1))@ AV, @ik
VR RSO 3 R A A [ VA ASE 2R T B A PRI SRR AR A I AV B B . L0, BE TR, 4R
P s-genitive 1 of-genitive (18 4% i 7~ B A A6 RS S AN 0 XURS 22 37

REELRZHEAEN T, MERBEK 2] BT, ALERA T B, SRR, A
IrHr.

(1) ARAR 4 18] J5 T BR A (R AN ER WAl T D TR PR 454, IEDN Kreyer (2003: p. 170)##ik i) o] B4t
() ER3C: “HSrJERS” (Her memory is like an elephant’s), (Quirk etal., 1985: p.329); “His5/@#s” (Let’s
have dinner at Tiffany’s), (Quirketal., 1985: pp. 329-339)fll “J5)E#%” (afriend of Jim’s), (Quirk etal., 1985:
p. 331) [15] [16].

(2) AL s-genitive F1 of-genitive TL&8 [l 1k, B T —FP IV, AT 2 of B KRB AR,
70 the University of Mississippi, the President of the United States.

(3) “HiAMEjEE%” HE L EBRABIEN, MAZLKEHA LR (Quirk et al., 1985: pp. 327-328), 11
Murphy’s law, men’s suits, bird’s nest [16].

(4) F/nFER, U apound of flesh, fourteen days of rain.

ASCHRE T LR JUANE & writer. genitive_alternation. possessor_animacy- sibilant. possessor_length.
possessum_length. subordinate_clause. log(word_count)Fl sentiment, 3% & & R B 3% 48 1 3% o] 3 A A F
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AT AR T, PRI AR B U SO AN R R A G5 A R 3% . 1207 IR RS AT AR B AR T (1 2 2 IR A
R BB, WA FE B4 S Dy 4 i AN]SR 45 25R

4. IRER
4.1. BURSH

A5 FHAE B EE R S84 Wordsmith 6, M 16 N IEA B B @Bk E L% of-genitive 71 s-genitive 45
I NTHEk, 2 WG N iR AR BE R A T s BARAN of J@AR B, e 1 For.

Table 1. Usage statistics of genitive constructions in Yang’s and Lyell’s corpora
= 1. EEN ERGEEREN EN RS RS

Rl YELRAEL TR s-genitive of-genitive STk
MiiE Rl Selected Stories of Lu Hsun 352 287 77,126
SRR Diary of a Madman and Other Stories 379 444 100,405

TERHPEIL B F T, 22 A 7038 O R I3 SC U AR B 19 0 i) S AL RFAiE (Blum-Kulka, 1986 F % lF, 2003)
[17][18]. 7™ BLFHAEE T (20 15)d i i /NG A FE R AR B RHEF 7T, o T A58 s FEUk « S8R
P AR RO AN A) 72 TH AR R R, 48 SRR AT IRIC 2 0 R B &N TIRE, M2 T, Hit
ARAEFC AN ) 2AE A B, ST DOE RS 1 B A R AN RS e & & UK [19]. 7E6)F )2 1Hi,
WA A KA, B DOERIE R A, WIEBIE (BUAE) P — B, AU 36 Wik
JESCH 2 AN N SRR T DA ), R S R A, ORER T R SO AT KUK, S ERAT]
TN BT PR RS SR AL TG TR .

Table 2. Coefficients of statistical models

=2 GItEBEARKE

Variables Estimate Std. Error z value Pr (>|z])
(Intercept) 8.7960 0.7635 11.521 <2e-16™"
possessor_animacy[T.inani] —2.9858 0.2202 -13.561 <2e-16™"
sibilant[T.sib] —3.8846 0.5422 —7.164 7.83e-13""
possessor_length -0.3819 0.1347 —-2.835 0.00458™
possessum_length -3.2601 0.2097 —15.544 <2e-16™"
subordinate_clause[T.I] 0.3243 0.2469 1.314 0.18900
log(word_count) —0.3075 0.1970 -1.561 0.11857
sentiment —0.2045 0.4230 —0.484 0.62871
translator[T.Yang Xianyi] —0.1875 0.2138 —0.877 0.38055

“FoR p<0.001, “FoRp<0.0L.

[FII, ARSCHEAT 1R 7 SLAE A DAVl A% B SR RIS SCA T s J@#% Al of JE A% 1A FH 2 B A7 AR 2
FEF, BB RRY, WA CAREMA s B of Bigrik Ei%E BE %2R, 42 (1)=0.1444816, p
=0.7038657.

T8 I VR G S A [ VAR i — A5 A A PR R TR A A A R 25 S . Nk 2 BT, translator[T.Yang
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Xianyi] i) ZE A 1HE N-0.1875, #rifEiR N 0.2138, z {H N—0.877, XtMiff p {E v 0.38055, i AT 0.05,
XEWEEGS FRATARIE AR E, AW AR @ imiEs LR REES. o,
translator[T.Yang Xianyil /] ZEc il tHE A 0, (HECN p (EAEZE, FRATARER € # 22 26 A0%F T William 7£
JEAS SRR A R E A E R . XA A R BN, BRATEE R IR R B A PR R SR AR 4
IS EAAE R ER . RER R E R 905 K8 TRHE S, BT IIERHE 4 e IR
Lrth AR HARE S I IRE AR, DT ZERH RS B b 5 BEE PR R I H A AL A

Table 3. Independent-samples t-test on sentiment scores of genitive constructions in Yang’s vs. Lyell’s corpora
7= 3. IEER ERGEERERN EN RS IE RS B R t 1616

P JEIE A T14175 1843 1 (mean_sentiment) 1 AR T 22 (sd_sentiment)
William of 0.0134 0.271
William ’S 0.0390 0.239
Yang Xianyi of —-0.0272 0.264
Yang Xianyi ’s —0.0166 0.227

IR, AT BPIALFEE AR AR R AR S, R BFERE 2R, W0k 3 Jon, M of-
genitive 54, SRR T EIE K 80y 0.0134, WY HLHH A1 dh A2 18 T SL 45 M I AR Il i o
s-genitive 541}, 1 BB 1R E, 53] 0.0390, WMt Fh 45 K B8 F A 58 A Rt AL A BRI
R . MRS, ML of-genitive Z5 AT, 15/ H0h—0.0272, AT dh SE A7) T 47 1 17
EKIE . R s-genitive 5K, 5/ Bk i, 1A 310-0.0166, (HARER 2B S E E) .

VAL P A s S5 AL SR IR TR R B L AN TR O 7 B o SR P XU AT SE Al 1) T3 3 s-genitive
LER P IE ARG K, T A 3 JUUEE P 48 ) 160 o6 D e 280 PR B o S0 6 SRR O A ) o T 2 e T IR T A
NS SR TR A TBR R AN ) B 2 T 5 A R O I AU T AL 13638 1R T 5 S 3 B R 2 57
WAE 7R T FLAE NG At 230 AN A8 77 T 1) AN [ SRS o SRCTR PR IXUA B A S0, o) {68 FH B8 A% IR R 1
RIIGH, R T 2SRRI ARG, 15 SR A1 M R 5 9 Pa T BB 132 i I sy
SCARMELSZIR, B SE R ER IE RIR . B MERIAE A, S B BRI R 7] F7L T

4.2. REBTRERNN BB BIFRMEFA R XS

TEINFNE S5, “WAME&S1L” (Perspective Conceptualization) il # & AAITAE VA i F2 v fin i) A
RF T (A0 B A B SRR ISR . XA T DU B ) ORI, A2 IIECC . AL
SERA T AN R TE B AN R TA ME SN I A A IS e SO LSRR, T R0 S i L R R 1 R B
B, PO R T A [ 47 T

CREZRIIN T BERUE A —MAEE S REAE S A T R ARG, RO R e AHESE
HORFESERINAER, AENE S AT SRR X1k, TEUR 58 B mUr] DU 8 5 IR v S
TE(AR S, 2015) [20]. “HE4R/I0 17 M I W RGN FAR DR R Ty, SUBEVEA M I B, R T
WAL B @t e TIEEIIR IR . B KRR PR A B — R e R L, @
BB TR E IS B . 2 Z2kidAt s DAL IR SRR O B 2k, T80 N LA T2 e il F k(5K
H, 2019) [7]. AENBIEMAT N EER BUAN B ™ B R (IR BORNFRAT M A A B 44 1 J: Atk

ETE IR JE M A W] LA P AR Gt 77 X, — B S FAERT . AU R RAEJE IS, ) — FhiE A .
W SR BATHE P A g 75 A AT SCRES R =X, 82 A g G I T d i n T8 A PRy = @i . il
DL (2a) NARK M 5, INFIE VI N HAE U R A 2 [ 55 9¢ & (Langacker, 1993) [21]. AF1EAALL
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A # Madman NZ MR, REES IR RIBIAGTI N 5. ST RAM SRt , St E NS
M, R EEAR, (ERXAN B CHEBINM T, USRAERA QR (58 51 B AR A
SR)Z G, B LRI 45 45 % 4 (Langacker, 2008) [22]. FATTRT LLHE DS B 2500 R WM Bt 1)
QA SRR L, BN TR RECE R T, SCELS BB (2b) AR A S5 /58 %5

(2a) ##%: A Madman’s Diary
(2b) 4% Diary of a Madman

TEINFITERIEE K, of HIRTJE M 73 A2 AR by, of MM VINF I NAESREL, AEMAEEILR, Ht
AR SRR B BG40 o PR AR AN 24 5D 9 A0 408 AE T S A (0 T S B2 v T b, BV S LA P T R e T
o PAMIER AR ERE GEAH) B, EHEAFFZECHRE “A Madman’s Diary” 1 “Diary of
aMadman” , IX B 1 AN B BP0 RV BRI R A N RS RSO 5

(2a) #1¥: A Madman’s Diary X AR B E & D ERS T “madman” GEAN)XAMES, 518 T H
CVEE RS HRES, B —NBERIN, 323 T e 2 3L B X Aot O FAR 25 A SR BT 51, M £E Bl
FEGTE HAad i R B AREL G 3R X AR B RE AT e T AR “AEN” X — A, K “madman” JERTIH,
FIRERTE R H HACAE 2 RS SRS RO BEA S 52 o X 2RI T 33 6 T A i Rt
TP R B, DA RO T4 S AR TR 2 WK R 8 4R T - K “Madman” B A, st 1 i3 AH 2
PR — A WA, Bl —A RN B A R A s B Sk

(2b) 3E¥¥: Diary of a Madman NP /) 5E 2 HRTE T “diary” (Hid)ix — 0 A 7 L,
SR AR S B ARBAE AL BT, Wi 1 HACAE N — R D s i AR PR BN ABGE B0%F 5. BRI RE
S5 TR HICENILE TRIIThEE, DU ] S e (10 ARk . William 584515 i@ Hid

R TB A ORIR R O BERES MO IEFE, DUR HACAE R — MO 3R R SR OB AR, KRBT
BEE X TAR A S M AR I AL, LR HACAE SO B i At il il
Bk, EPRAUA ZHIAZ B, INRIE AR IR 2T 2 IR GO R IO 222k, IR

JIRIVHBEC TN T, WSR2 rb 0™y 2 00 R ARIH o 2 n T0 AR MR A 5 R P AT 5 ORI R 2
PRLAR, DA dnfepid i o S Bk 5l B B R I AA A . WEEZR I TSI R, B
HRE R R T B T S B ER R AN A O A E R

Fin(3a)#i%:  “The eyes of the fish were white and hard...” K57 7 —AN M BRI 82 N 28 O FE
¥R “those people who want to eat human beings” k3%, #%if#H “human beings” i, i
SRR v, X Rl FVE S S B I AE N BAE R — NI4T AR b AR T R
1] T OR AR S S B AT g R, RO T — PR i ) T 5 S R SE XU . AR T3 ) human flesh, #
BB AN 952 1) human being SRZRIE, SRR 1 B R w1 .

(3b) 3E¥: “The fish’s eyes were white and hard...” X B A T the fish’s eye, 521 7 F KRG /EA
MEEH B A, TERS 7 H ) IR e % WAE a7 N R R T B AT, {4 “the mouths of those people
who wanted to eat human flesh” k3%, human flesh Et human beings I E A%, 5] S8 0E AR &
AP, XAV SR T SO BB R SR BRI T — o B i ] 56 SR S IR AT
R NAZ A8 AN PG Y XM o SRR 0 F @ A A BT FAR I ik, 9l 1AM Fn B AR

PRFR B AR O A 7 —/MAHESE, XMERE K BINE, ., WM EWEEME. 8
XL, AT LLE R, AREMBIREREAAUOCRES ERZER, BOE R T BEF X T E S
AR BRARAT AR, DA SR ATTAnrTd A R A A R 51 8 I S AR R . SRR, X PR R T
EARIL T 1R R T B S AS [ SRR AN IR R, DA ST AT 3@ v 5 2 R A A A 5] 3 1)
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A AR o by f O HR I 5 A0 B0 N N AT B, 1R 4 FH B ok A FE AR 2 R I 4 2 B0 3
%o Bl “the eyes of the fish” Bt NSAT NS A MM %2, 7RG BN L si&Z W, ewf
W %k o (R HR BS 6k N JSAT NI S N BRAS B s “the fish’s eyes” JUI#E ey b 58 i o ifd £ (1 BR S 4 v WL AIE
HWA T, BERER AT I ILE e .

(3a) #%F: The eyes of the fish were white and hard, and its mouth was open just like those people who want to eat

human beings.
(3b) i%: The fish’s eyes were white and hard. Its mouth was wide open, just like the mouths of those people who

wanted to eat human flesh.

AR (201 0) P\ A FEAE o 14 e 1E 45 K 70 1 SORES: 4 b3l 53806 M B AR B S I AR, (H W AE7E
SR HARRIFF[12]. R, DOET )7 TS5 R BTE SIS N 2 02 WS IR A2 H AR IR -

B —FiiE 5 P W g, AR SO AL R T T B AR B S I, e B n] DU O NS S H
PRI s 2R SR, XA B R T2 4k, e RefUE M TR E S DR X T

i) JE kg 45 44 s-genitive A1 of-genitive, VFZ WAL C&EHE [ REma I MR I SRR 3R, a8y & AN &UA X
R, WhEtE. RS KR DL JE EIE B % B 45 (Dubois, 2023) [23]. #1Lf I 45
AMUZIXEL R R s, 3852 B HAhig 2 B ERw2 . Hr, Al s EBERmEE: LaF
HRA LA IR, s-JRARSE T Wy T B e oA A B SEARIN, SE A TE A of-Z5
(Rosenbach, 2014) [24]-

SR, SERRERHE TR T2 Rl BMESA 2N, FRATRIMAESERN TR S, 3986
KEAMH] of MBI . XERH], A RE — DR, (HALUA AT et 52 3 HAb R 78 70
FBE ST WA R . B, AR ZIRX SR AT SEANEUR 40, DA SE AR P A e 1 254
R a8 At 45 R AN [ 5 53 P ) S8 FH RN 46

AT INAT 5 A A SEARIN, F of SR G L SIEEIL I 1 21 IR, (5 3RIESTA of 451411 4.5%,
ML T 26 I, S SCA of 25411 9.4%, W] WLAZEESCANXT of gt it [al R SEBH 2 . o, #7i
CAHHIL T the arrival of a visitor, H4£E SUSE T HAAR G—— Ui R W BPR—— A R U BIXAME,
SRR T 0] A BEPASEAN FAB N (B £ 5 ATT) B R i A B B, AR T — A DA o AL A

(4) #%: For with the arrival of a visitor from such a distance they got permission from their parents to do less work

in order to play with me.

MAME AN, AT MRS B T, 2R AR FR. WA E . ML A
WS — A SNSRI, BEEHE RN EARREE, AR kAR ARSI
FOAE 5 2 IO N AT B 8 7s B A A R AL A B A AR 5, DA 35 T S A 2 DA A
fio IREE M AMEEA, PRV IR A ARE 5 . YRR SO (R AR AR R

5. GRERT

W FE I, A28 R AU 1) T 56 U Ji S (Rt ) ok AR KR , S8 53 40 “madman” A1 “human beings”
S5 ORARA SR T FNCAE R RS RS RN N AT A 1 8%, (R FF IR SO B 2K, AR H
Stof JER S RS PR JRUARS o T SR 138 D) O 9 B R N 2 R P 138 SR SC A 17 IR RN 4 4, B 40 “ Diary of a Mad-
man” 1 “human flesh” £¢31k K58 I H i AR EARE mURIAMA T, #8578 1F 25 1O 3R AR AN SCA R il
71, FEBL T SO R RGN I ARV IR R . AU OV A A SRy, EF(EF of-genitive £5H4 %
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o R g

BT REFEAEIE TR AN A 1 R IRNS R S RN R AR AL B e N R SR A S5 A, AT
FERH 1 P SEDURE S8 AL A AR R o AN, B s 13K B 5 7 AR AN ] J s 4l A i Ik
DEIERE, XD TR R R EOR, W T RRE RS F XU S RIS BRI

=X
FF o

SR, WHICMAEE =7 R PR He—, iRRNEEE 7, (ORGP A, ARRTTRE
PSR 2 NS, RO ROCEAFREEMAS YT, DRIESS R E T, =, AR
A, BIRKRBUEML . RGBT S E i ke, &R 780 B LU i 8 BB S GIRTE
THREER, Jae:r & G EEiE T (CDA)ME— 2 B X AT B /R H] L=, INAHIESE S —, HAl45ie
T EMIGA ST, TR BN B AN BN RN T 2, 5 )5 m] 9] NHRSIE BR sl 2215 35 22 5000,
ARSI OB . BRI F, A O ARIE 2 TR 1A T I SHIEREAR, R TiRSEE NS
FIES s, 58 TAE R & 2RSS RINE, WARITE S« WS SRR B P,
N RS o [ S 2R AN R EAR BT S S ERAUA o ASHIT ST B A R R A A R SRR AT ST S S T, Rt
HEBh AP ESCAE I L SRR T BT AT .
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